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Eric Mowbray Knight (10 aprilie 1897 - 15 ianuarie 1943) 
a fost un romancier ºi scenarist englez, cunoscut mai ales 
pentru romanul sãu Lassie come home (Lassie se întoarce acasã), 
roman apãrut în anul 1940, al cãrui personaj principal este un 
câine collie, ce poartã numele de Lassie.  

Nãscut în Menston, West Yorkshire, Anglia, Knight a fost 
cel mai tânãr dintre cei trei fii ai lui Marion Hilda (nãscutã 
Creasser) ºi Frederic Harrison Knight, ambii quakeri1. Tatãl 
sãu era un negustor de diamante bogat care, pe când Eric 
avea doar doi ani, a fost ucis în rãzboi. Mama sa s-a mutat apoi 
la Sankt Petersburg, Rusia, pentru a lucra ca guvernantã pen-
tru familia imperialã. În anul 1912, familia sa s-a stabilit în 
Statele Unite, iar peste câþiva ani cei doi fraþi ai lui Knight 
aveau sã-ºi piardã viaþa în Primul Rãzboi Mondial. 

Knight a avut o carierã variatã, incluzând serviciul în infan -
teria uºoarã canadianã a prinþesei Patricia, în timpul Primului 
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1 quakeri – membri ai confesiunii protestante Societatea 
Religioasã a Prietenilor.



Rãzboi Mondial, apoi a fost cãpitan al artileriei de câmp în ar-
mata americanã, pânã în anul 1926. A fost cãsãtorit de douã 
ori, mai întâi cu Dorothy Caroline Noyes Hall, cu care a avut 
trei fiice, ºi apoi cu Jere Brylawski. 

Primul roman al lui Knight a fost Invitation to life (Greenberg, 
1934). Al doilea a fost Song on Your Bugles (1936), un roman 
despre clasa muncitoare din Anglia de Nord. Sub pseudoni-
mul de Richard Hallas, Knight a scris romanul de gen hard-
boiled You Play the Black and the Red Comes Up (1938). This 
Above All (Mai presus de toate), romanul sãu publicat în anul 
1941, este considerat unul dintre romanele semnificative ale 
celui de-al Doilea Rãzboi mondial. Cartea a avut parte ºi de o 
minunatã ecranizare, cu Tyrone Power ºi Joan Fontaine în ro-
lurile principale, sub regia lui Frank Capra. 

Romanul Lassie come home, apãrut în anul 1940, reprezintã 
dezvoltarea unei nuvele pe care Knight o publicase cu doi ani 
în urmã, în The Saturday Evening Post. Ecranizarea ulterioarã 
a romanului a fãcut ca Lassie sã devinã un personaj memora-
bil, iubit în întreaga lume. 

Una dintre ultimele cãrþi ale lui Knight a fost Sam Small 
Flies Again, republicatã ca The Flying Yorkshireman (1948). 

În data de 15.01.1943, când era maior în armata Statelor 
Unite – Servicii Speciale, Knight a fost ucis într-un accident 
aerian, în timp ce se afla într-un Douglas C-54 (avion de trans-
port mediu-greu din SUA), în Guiana Olandezã (acum Surinam), 
în America de Sud. 



CAPITOLUL I 
Nu este de vânzare 

u era om din Greenall Bridge care sã nu o ºtie pe 
Lassie a lui Sam Carraclough – mai toþi locuitorii 
spunând cã este posibil sã fie undeva prin lume un 

collie¹ chiar ºi mai frumos, doar cã ei n-au vãzut nicicând un 
altul sã-l întreacã, ºi toþi erau de acord cã, dacã o fi existat 
vreodatã un câine mai frumos în Yorkshire², asta se va fi în-
tâmplat, cu siguranþã, cu mult înainte ca ei sã se fi nãscut. 

Iar asta nu era deloc puþin aici, în Greenall Bridge, în co-
mitatul Yorkshire, în aceastã parte de nord a Angliei unde, 
dintre toate locurile câte-s pe lume, câinele chiar domneºte 
cu adevãrat.  

Vântul ºi ploile reci ce biciuie pãmânturile întinse din Yorkshire 
au fãcut sã le meargã aici câinilor mai bine ca oriunde în lume, 
înveºmântându-i cu o blanã bogatã ºi dându-le aceeaºi vigoare 
precum le-au dat-o ºi oamenilor care trãiesc prin zonele astea.  

9

1 Generic vorbind, collie reprezintã mai mult decât o rasã de 
câini, fiind mai degrabã o familie cu mulþi membri, rase canine ºi 
varietãþi ale acestora, toate originare din Scoþia ºi nordul Angliei. 
Culori: alb, tricolor, sable & white, blue merle, sable-merle ºi 
Samur. Temperament: inteligent, loial, activ, prietenos, protectiv 
ºi blând. (n.ed.) 

2 Unul dintre cele 39 Comitate istorice ale Angliei, cel mai mare 
comitat din Marea Britanie. Cu toate cã, actualmente, nu existã 
nicio unitate de administraþie civilã cu numele acesta, numele este 
inclus în titlul a numeroase subdiviziuni contemporane. (n.ed.) 
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Oamenii din partea locului iubesc câinii, se înþeleg cu ei 
ºi se pricep ca nimeni alþii la creºterea lor ºi nu e loc prin su-
tele de aºezãri de mineri din acest þinut sã nu vezi mergând 
pe urmele muncitorilor, rãu îmbrãcaþi, câini de o rasã atât de 
purã ºi cu o þinutã atât de majestuoasã, încât sã nu stârneascã 
invidia oricãror crescãtori de câini de prin alte pãrþi ale lumii. 
În afara frumuseþii desãvârºite – pe care nu i-o punea nimeni 
la îndoialã –, Lassie mai era renumitã ºi pentru faptul cã „poþi 
sã-þi potriveºti ceasul dupã ea”, dupã cum spuneau femeile din 
sat, ºi asta nu de azi de ieri, ci încã de cu mulþi înainte, de pe 
vremea când era doar un cãþelandru de un an, vesel ºi zbur-
dalnic.  

Într-o zi, Joe, un bãiat voinic ºi cu un chip plãcut, fiul lui 
Sam Carraclough, intrase în casã, strigând, copleºit de emoþie:  

– Mamã, când am ieºit azi de la ºcoalã, Lassie stãtea acolo 
ºi mã aºtepta! Cum de-a ºtiut ea unde eram?  

– Nu-mi trece altceva prin cap, Joe, decât cã þi-a adulmecat 
urma.  

Aceasta sau oricare alta ar fi fost explicaþia, Lassie con-
tinuã sã-l aºtepte pe Joe la poarta ºcolii ºi a doua zi ºi în cele 
ce au urmat, sãptãmâni ºi luni ºi ani, fãrã ca nimic sã se fi 
schimbat vreodatã. Femeile, privind pe ferestre, sau negus-
torii din pragul uºii, pe High Street, cum vedeau trecând în 
trap câinele negru, alb ºi auriu-închis îºi ziceau:  

– Uite-o pe Lassie, trebuie sã fie patru fãrã cinci.  
Nu conta cã era vreme bunã sau ploaie, Lassie era întot-

deauna acolo, aºteptându-l pe Joe – unul din zecile de bãieþi 
care traversau înghiontindu-se curtea asfaltatã – singurul 
bãiat care însemna ceva pentru ea.  

Apoi, împreunã, porneau înspre casã – deja acum împli-
nindu-se patru ani de când lucrurile se petreceau mereu la 
fel –, cât þinea anul ºcolar.  

Lassie era o fiinþã foarte iubitã în viaþa de toate zilele a sa-
tului, dar, mai cu seamã, oamenii din Greenall Bridge erau 
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mândri de ea, iar pentru ei aceastã mândrie era legatã de 
bani.  

În general, în Greenall Bridge, când un om creºtea un 
câine deosebit de frumos, într-o bunã zi acesta devenea „ceva 
pe patru picioare” care valora bani, întotdeauna gãsindu-se un 
bogãtaº, ori vreunul dintre iscusiþii negustori sau îngrijitori 
de câini, dornic sã-l cumpere.  

ªi dacã nimeni nu poate sã spunã cã un om bogat nu poate 
sã iubeascã un câine la fel de mult cât unul sãrac, felul în care 
se raporteazã la bani este cu totul diferit. Omul sãrman stã ºi 
se gândeºte cât de mult cãrbune îi va trebui peste iarnã, câte 
perechi de ghete ºi câtã mâncare îi vor trebui pentru copii, 
ca sã-i þinã sãnãtoºi, apoi se duce acasã ºi zice:  

– Am fost nevoit sã o fac ºi p-asta, dar vom creºte alt câine 
ºi o sã-l iubiþi la fel de mult ca ºi pe-ãsta.  

Mulþi câini avuseserã acelaºi destin în casele din Greenall 
Bridge, dar Lassie nu s-a numãrat printre ei!  

Nici mãcar ducele de Rudlling – care trãia pe întinsa lui 
moºie la o milã dincolo de sat ºi care avea cuºti pline cu câini 
de rasã – nu putuse s-o cumpere pe Lassie de la Sam Carraclough, 
chit cã timp de trei ani tot încercase. 

Sam Carraclough îl refuzase mereu, spunându-i:  
– Nu are niciun rost sã mãriþi din nou oferta, Înãlþimea 

Voastrã... nu e de vânzare, la niciun preþ.  
Cei din sat ºtiau toate astea, iar acesta era încã un motiv 

pentru care Lassie însemna atât de mult pentru ei, ea fiind 
dovada cã banii nu aveau puterea sã le-o rãpeascã.  

Nenorocirea face ca oamenii – oricât de mult ºi-ar iubi câi-
nii – sã fie în puterea sorþii; ºi se întâmplã adesea ca în viaþa 
unui om sã vinã un timp când soarta îl loveºte, astfel încât el 
trebuie sã-ºi calce pe inimã ºi sã-ºi învingã mândria, pentru 
ca familia sa sã poatã avea pâinea de toate zilele.  
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